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1	 DICHIARAZIONE DI CONFORMITA’
La sottoscritta 	 PIUSI S.p.A
		  Via Pacinotti 16/A - z.i.Rangavino
		  46029 Suzzara - Mantova -  Italia
DICHIARA sotto la propria responsabilità, che il dispositivo descritto in appresso: 
Descrizione : CONTALITRI
Modello : TURBINOX
Matricola: riferirsi al Lot Number riportato sulla targa CE apposta sul prodotto
Anno di costruzione: riferirsi all’anno di produzione riportato sulla targa CE apposta sul prodot-
to.
E’ conforme alle disposizioni legislative che traspongono le direttive : 
- Direttiva Compatibilità Elettromagnetica 2014/30/UE
La documentazione è a disposizione dell’autorità competente su motivata richiesta presso 
Piusi S.p.A. o richiedendola all’indirizzo e-mail: doc_tec@piusi.com.   La persona autorizzata 
a costituire il fascicolo tecnico e a redigere la dichiarazione è Otto Varini in qualità di legale 
rappresentante.

Suzzara, 20/04/2016				  
					     Otto Varini
					     Legale rappresentante

2	 AVVERTENZE GENERALI
Avvertenze 
importanti

Per salvaguardare l’incolumità degli operatori, per evitare possi-
bili danneggiamenti e prima di compiere qualsiasi operazione, è 
indispensabile aver preso conoscenza di tutto il manuale istruzioni. 

Simbologia 
utilizzata nel 
manuale

Sul manuale verranno utilizzati i seguenti simboli per evidenziare 
indicazioni ed avvertenze particolarmente importanti:
ATTENZIONE
Questo simbolo indica norme antinfortunistiche per gli operato-
ri e/o eventuali persone esposte.
AVVERTENZA
Questo simbolo indica che esiste la possibilità di arrecare danno 
alle apparecchiature e/o ai loro componenti.
NOTA
Questo simbolo segnala informazioni utili.

Conservazione 
del manuale

Il presente manuale deve essere integro e leggibile in ogni sua parte, l’u-
tente finale ed i tecnici specializzati autorizzati all’installazione e alla ma-
nutenzione, devono avere la possibilità di consultarlo in ogni momento.

Diritti di ripro-
duzione

Tutti i diritti di riproduzione di questo manuale sono riservati alla 
Piusi S.p.A.  Il testo non può essere usato in altri stampati senza 
autorizzazione scritta della Piusi S.p.A.
© Piusi S.p.A.
IL PRESENTE MANUALE È PROPRIETÀ DELLA PIUSI S.p.A.
OGNI RIPRODUZIONE ANCHE PARZIALE E’ VIETATA.
Il presente manuale è di proprietà di Piusi S.p.A., la quale è esclusiva 
titolare di tutti i diritti previsti dalle leggi applicabili, ivi comprese a ti-
tolo esemplificativo le norme in materia di diritto d’autore. Tutti i dirit-
ti derivanti da tali norme sono riservati a Piusi S.p.A.: la riproduzione 
anche parziale del presente manuale, la sua pubblicazione, modifica, 
trascrizione, comunicazione al pubblico, distribuzione, comemrcializ-
zazione in qualsiasi forma, traduzione e/o elaborazione, prestito, ed 
ogni altra attività riservata per legge a Piusi S.p.A..

3	 ISTRUZIONI DI SICUREZZA
3.1	 AVVERTENZE DI SICUREZZA

ATTENZIONE
Rete elettrica - ve-
rifiche preliminari 
all’installazione

Evitare assolutamente il contatto tra l’alimentazione elettrica e il liquido da 
pompare.

Interventi di 
controllo manu-
tenzione

Prima di qualsiasi intervento di controllo o manutenzione, togliere L’ALI-
MENTAZIONE

INCENDIO E 
ESPLOSIONE
Quando presenti 
liquidi infiamma-
bili nell’area di 
lavoro, possono 
essere presenti 
vapori infiamma-
bili che durante 
l’uso della stazio-
ne possono pro-
vocare incendio o 
esplosione.

Per prevenire rischi di incendio e esplosione:

Utilizzare la stazione solo in zone ventilate

Mantenere l’area di lavoro libera da rottami, compresi scarti di lavorazione 
e serbatoi di solventi o benzina.
Non inserire o disinserire la spina o azionare l’interruttore in presenza di 
vapori infiammabili.
Tutti i dispositivi presenti nell’area di lavoro devono avere messa a terra.
Interrompere immediatamente ogni azione in presenza di scintille o scossa. 
Non utilizzare prima di aver identificato e risolto il problema.
Tenere un estintore funzionante nell’area di lavoro.

USO IMPRO-
PRIO DELL’AP-
PARECCHIO
In uso improprio 
dell’apparecchio 
può causare seri 
danni o morte

! Non mettere in funzione l’unità quando si è affaticati o sotto l’influenza di 
droghe o alcol.
Non lasciare l’area di lavoro mentre l’apparecchio è acceso o in funzione.
Spegnere l’apparecchio quando non in uso.
Non alterare o modificare l’apparecchiatura.  Alterazioni o modifiche all’apparec-
chiatura possono rendere nulle le omologazioni e causare pericoli per la sicurezza.
Disporre tubo flessibile e cavi di alimentazione lontano da zone di passag-
gio, spigoli vivi, parti in movimento e superfici calde.
Tenere bambini e animali lontano dall’area di lavoro
Rispettare tutte le normative di sicurezza vigenti.

PERICOLO DI 
FUMI E FLUIDI 
TOSSICI.

Per problematiche derivanti dal prodotto trattato con occhi, pelle, inalazio-
ne e ingestione fare riferimento alla scheda di sicurezza del fluido utilizzato
Conservare i liquidi trattati in contenitori adatti e conformi alle normative applicabili.
Il contatto prolungato con il prodotto trattato può provocare irritazione alla 
pelle; durante l’erogazione, utilizzare sempre i guanti di protezione.

3.2	 NORME DI PRONTO SOCCORSO
Persone colpite 
da scariche 
elettriche

Staccare l’alimentazione, o usare un isolante asciutto per proteggersi nell’ope-
razione di spostamento dell’infortunato lontano da qualsiasi conduttore. Evi-
tare di toccare l’infortunato con le mani nude fino a che quest’ultimo non sia 
lontano da qualsiasi conduttore. Chiedere  immediatamente l’aiuto di perso-
ne addestrate e qualificate. Non intervenire sugli interruttori a mani bagnate.

NON FUMARE Durante l’operazione di erogazione, non fumare e non usare fiam-
me libere.

3.3	 NORME GENERALI DI SICUREZZA
Caratteristiche essenziali 
dell’equipaggiamento di 
protezione

Indossare un equipaggiamento di protezione che sia:
- idoneo alle operazioni da effettuare; 
- resistente ai prodotti impiegati per la pulizia.

Dispositivi di 
protezione 
individuale da 
indossare

Durante le fasi di movimentazione ed installazione, indossare i 
seguenti dispositivi di protezione individuale:
Scarpe antinfortunistiche;

Indumenti attillati al corpo;

Guanti di protezione;

Occhiali di sicurezza;

Altri dispositivi Manuale di istruzioni

3.4	 IMBALLO
TURBINOX è fornito imballato in 
scatola, con etichetta su cui compa-
iono i seguenti dati:

1 - contenuto della confezione
2 - peso del contenuto
3 - descrizione del prodotto ACCESS 85
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3.5	 CONTENUTO DELL’IMBALLO
Premessa Per aprire l’imballo, utilizzare delle forbici o un taglierino. 
NOTA Nel caso in cui uno o più componenti di seguito descritti non siano 

presenti all’interno della confezione, contattare il servizio di assi-
stenza tecnica Piusi S.p.A.

ATTENZIONE Verificare che i dati di targa corrispondano a quelli desiderati. 
Per qualsiasi anomalia, contattare immediatamente il fornitore, 
segnalando la natura dei difetti e, in caso di dubbio sulla sicurez-
za dell’apparecchiatura, non utilizzarla.

4	 CONOSCERE TURBINOX
PREMESSA Il contalitri a turbina (Turbinox) rappresenta una famiglia di con-

talitri realizzata per soddisfare le più differenti esigenze di con-
trollo e misurazione nel travaso di liquidi.
In funzione dei materiali impiegati per la sua costruzione (acciaio 
AISI 316L e A2 per corpo e minuterie, samario cobalto per i magne-
ti, Viton per le guarnizioni e polipropilene per la girante), turbinox e’ 
compatibile con liquidi di diversa natura, quali: anilina, olii minerali, 
olii vegetali, gasolio, acqua, soluzione acqua/urea.
Il principio di misura a turbina/girante consente di ottenere elevate pre-
cisioni (per il campo di portata indicato) unitamente a ridotte perdite di 
carico.

CON PORTAGOMMA 
A 90°

Il corpo del contalitri, è realizzato in acciaio inox tornito, fornito 
di bocca filettata 1” pollice e portagomma in uscita per una facile 
installazione su tubazione (impianto fisso). Il portagomma facente 
parte del contalitri, è orientato con angolo a 90° rispetto al corpo 
del contalitri e permette la diretta erogazione del liquido misurato.

CON PORTAGOMMA IN 
LINEA

Il corpo è realizzato in acciaio inox tornito. E’ fornito di 2 bocche filettate 
maschio da 1”. Questa versione è da installare in linea tra le tubazioni di 
impianti fissi. E’ di facile installazione, ma non permette l’erogazione di-
retta, se non alla fine della linea dell’impianto in cui Turbinox in line viene 
installato.

5	 PRINCIPIO DI MISURAZIONE
Il fluido, attraversando lo strumento, mette in rotazione la turbina/girante che trasferisce durante la 
rotazione, delle “unità di fluido” di volume costante.  L’esatta misura del fluido erogato viene effet-
tuata conteggiando le rotazioni compiute dalla turbina/girante e quindi le unità di fluido trasferite.
L’accoppiamento magnetico, realizzato tra i magneti installati nella turbina/girante e un interruttore 
magnetico posto fuori dalla camera di misura, garantiscono la sigillatura della camera di misura e 
assicurano la trasmissione ad un microprocessore degli impulsi generati dalla rotazione della turbi-
na/girante.

5.1	 COME FUNZIONA
Turbinox Pulser, è un emettitore d’impulsi monocanale. L’ampolla reed, traduce le variazioni 
di campo magnetico generate dalla rotazione della turbina/girante, in impulsi elettrici da 
inviare ad un ricevitore esterno.
Effettuare tale collegamento, come rappresentato nello schema riportato nel capitolo “In-
stallazione”.
Il pulser non ha bisogno di alimentazione elettrica indipendente, in quanto viene alimentato 
direttamente dal collegamento con il ricevitore. Il tipo d’impulso emesso è rappresentato da 
un’onda quadra generata dalla variazione di tensione, così schematizzabile:

IMPULSO
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0

La calibrazione dello strumento viene effettuata attraverso il ricevitore di impulsi esterno.

6	 INSTALLAZIONE
Il contalitri a turbina (Turbinox) è studiato 
per essere installato come installazione 
fissa su una linea di distribuzione. I colle-
gamenti idraulici in fase di installazione, 
devono essere realizzati da personale 
specializzato. 

Turbinox pulser deve essere collegata 
mediante due cavi rispettando le ca-
ratteristiche elettriche riportate nello 
schema: DIREZIONE

FLUIDO

DIREZIONE
FLUIDO

BLUE

Corrente max.= 100mA
Tensione max.= 28 Vac/dc
Massimo carico = 3W

MARRONE
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OUT
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7	 USO GIORNALIERO
Turbinox è fornito pronto per essere utilizzato. anche dopo un lungo periodo di immagazzina-
mento, non sono necessarie operazioni di messa in funzione. Il contalitri, una volta corretta-
mente collegato al ricevitore d’impulsi, non necessita di nessuna operazione di accensione o 
spegnimento.

8	 MANUTENZIONE
Il contalitri a turbina (Turbinox) è stato studiato per non richiedere manutenzione. 
L’unica operazione che può rendersi necessaria, è la sostituzione della guarnizione or (pos. 2 
del disegno esploso).
Nel caso in cui ci siano gravi problemi di blocco della girante, causato da sporcizia, esiste la 
possibilità di sostituire tutto il blocco di misurazione.

9	 DEMOLIZIONE E SMALTIMENTO
Premessa In caso di demolizione del sistema, le parti di cui è composto devono essere 

affidate a ditte specializzate nello smaltimento e riciclaggio dei rifiuti industriali 
e, in particolare:

Smaltimento 
dell’imballaggio

L’imballaggio è costituito da cartone biodegradabile che può essere conse-
gnato alle aziende per il normale recupero della cellulosa.

Smaltimento delle 
parti metalliche

Le parti metalliche, sia quelle verniciate, sia quelle in acciaio inox sono normal-
mente recuperabili dalle aziende specializzate nel settore della rottamazione 
dei metalli.

Smaltimento dei 
componenti elet-
trici ed elettronici

Devono obbligatoriamente essere smaltite da aziende specializzate nello 
smaltimento dei componenti elettronici, in conformità alle indicazioni della 
direttiva 2012/19/UE (vedi testo direttiva nel seguito).

Informa-
zioni rela-
tive all’am-
biente per 
i clienti 
residenti 

nell’unione euro-
pea

La direttiva Europea  2012/19/UE richiede che le apparecchiature contrasse-
gnate con questo simbolo sul prodotto e/o sull’imballaggio non siano smaltite 
insieme ai rifiuti urbani non differenziati. Il simbolo indica che questo prodotto 
non deve essere smaltito insieme ai normali rifiuti domestici. E’ responsabilità 
del proprietario smaltire sia questi prodotti sia le altre apparecchiature elet-
triche ed elettroniche mediante le specifiche strutture di raccolta indicate dal 
governo o dagli enti pubblici locali.

Lo smaltimento di Rifiuti di Apparecchiature Elettroniche ed Elettriche (RA-
EE) come rifiuti domestici è severamente vietato. Questo tipo di rifiuti deve 
essere smaltito separatamente.
Le eventuali sostanze pericolose presenti nelle apparecchiature elettriche ed 
elettroniche e/o l’uso non corretto di tali apparecchiature possono avere pos-
sibili gravi conseguenze sull’ambiente e sulla salute umana.
In caso di smaltimento abusivo di tali rifiuti, possono essere applicate le san-
zioni previste dalle normative vigenti

Smaltimento di 
ulteriori parti

Ulteriori parti costituenti il prodotto, come tubi, guarnizioni in gomma, parti 
in plastica e cablaggi, sono da affidare a ditte specializzate nello smaltimento 
dei rifiuti industriali.

10	 DATI TECNICI
DATO U.M. VALORE
Sistema Di Misura Turbina / girante
Risoluzione L/impulso 0,011
Campo Di Portata * L/min. min. 10 - max 40
Temperatura Di Stoccaggio °C -20 / +70
Umidita’ Di Stoccaggio R.U. 95%
Temperatura Di Esercizio °C -10° / +60°
Perdite Di Carico (a 40 lit) bar 0,05 in line - 0,1 a 90° 

Fluidi Compatibili anilina, olii minerali, olii vegetali, gasolio, acqua, 
soluzione acqua/urea

Precisione % +/- 1
Ripetibilita’ % +/- 0,4
Peso G 380
Tipo Di Impulsi contatto pulito (reed switch)
Corrente Max mA 100
Tensione Max Volt ac/dc 28
Impulsi / Litro nr. 92
Pressione max. di utilizzo bar 20
Pressione max. di scoppio bar 40
ATTENZIONE Non utilizzare il Turbinox al di sopra dei 40 

litri/minuto. l’utilizzo a portate superiori, pro-
voca una eccessiva usura dei componenti.

INDEX
1  DECLARATION OF CONFORMITY 4  KNOWLEDGE TURBINOX
2  GENERAL WARNINGS 5  MEASURING PRINCIPLE
3  SAFETY INSTRUCTIONS   5.1  HOW IT WORKS
  3.1  SAFETY WARNINGS 6  INSTALLATION
  3.2  FIRST AID RULES 7  DAILY USE
  3.3  GENERAL SAFETY RULES 8  MAINTENANCE
  3.4  PACKAGING 9  DEMOLITION AND DISPOSAL
  3.5  PACKAGE CONTENTS/PRE-INSPECTION 10  TECHNICAL DATA

1	 DECLARATION OF CONFORMITY
The undersigned:	 PIUSI S.p.A
		  Via Pacinotti 16/A - z.i. Rangavino
		  46029 Suzzara - Mantova -  Italia
Hereby states under its own responsibility, that the equipment described below:
Description : Meter
Model: TURBINOX
Serial number: refer to Lot Number shown on CE plate affixed to product
Year of manufacture: refer to the year of production shown on the CE plate affixed to the 
product is in conformity with the legal provisions indicated in the directives : 
- Electromagnetic Compatibility Directive 2014/30/EU
The documentation is at the disposal of the competent authority following motivated request at 
Piusi S.p.A. or following request sent to the e-mail address: doc_tec@piusi.com  The person autho-
rised to compile the technical file and draw up the declaration is Otto Varini as legal representative

Suzzara, 20/04/2016				  
					     Otto Varini
					     legal representative

2	 GENERAL WARNINGS
Warnings To ensure operator safety and to protect the dispensing system from 

potential damage, workers must be fully acquainted with this instruc-
tion manual before attempting to operate the dispensing system. 

Symbols used in 
the manual

The following symbols will be used throughout the manual to highlight 
safety information and precautions of particular importance:
ATTENTION
This symbol indicates safe working practices for operators and/
or potentially exposed persons.
WARNING
This symbol indicates that there is risk of damage to the equip-
ment and/or its components.
NOTE
This symbol indicates useful information.

Manual preser-
vation 

This manual should be complete and legible throughout. It should 
remain available to end users and specialist installation and main-
tenance technicians for consultation at any time. 

Reproduction 
rights 

All reproduction rights are reserved by Piusi S.p.A.  The text cannot 
be reprinted without the written permission of Piusi S.p.A.
© Piusi S.p.A.
THIS MANUAL IS THE PROPERTY OF Piusi S.p.A.
ANY REPRODUCTION, EVEN PARTIAL, IS FORBIDDEN.
This manual belongs to Piusi S.p.A., which is the sole proprietor of all 
rights indicated by applicable laws, including, by way of example, laws 
on copyrights. All the rights deriving from such laws are reserved to Pi-
usi S.p.A.: the reproduction, including partial, of this manual, its publica-
tion, change, transcription and notification to the public, transmission, 
including using remote communication media, placing at disposal of 
the public, distribution, marketing in any form, translation and/or pro-
cessing, loan and any other activity reserved by the law to Piusi S.p.A..

3	 SAFETY INSTRUCTIONS
3.1	 SAFETY WARNINGS

Mains - pre-
liminary checks 
before instal-
lation

ATTENTION
You must avoid any contact between the electrical power supply 
and the fluid that needs to be FILTERED.

Maintenance 
control

Before any checks or maintenance work are carried out, disconnect 
the power source.

FIRE AND 
EXPLOSION
When flam-
mable fluids are 
present in the 
work area, such 
as gasoline and 
windshield wiper 
fluid, be aware 
that flammable 
fumes can ignite 
or explode.  

To help prevent fire and explosion:
Use equipment only in will ventilated area.
Keep work area free of debris, including rags and spilled or open con-
tainers of solvent and gasoline. 
Do not plug or unplug power cords or turn lights on or off when flam-
mable fumes are present.
Ground all equipment in the work area.
Stop operation immediately if static sparking occurs or if you feel a shock.  
Do not use equipment until you identify and correct the problem.
Keep a working fire extinguisher in the work area.

EQUIPMENT 
MISUSE
Misuse can 
cause death or 
serious injury

! Do not operate the unit when fatigued or under the influence of drugs or alcohol.
Do not leave the work area while equipment is energized or under pressure.
Turn off all equipment when equipment is not in use.
Do not alter or modify equipment.  Alterations or modifications may 
void agency approvals and create safety hazards.
Route hoses and cables away from traffic areas, sharp edges, moving 
parts, and hot surfaces.
Keep children and animals away from work area.
Comply with all applicable safety regulations.

TOXIC FLUID 
OR FUMES 
HAZARD

Read MSDS’s to know the specific hazards of the fluids you are using.
Store hazardous fluid in approved containers, and dispose of it ac-
cording to applicable guidelines.
Prolonged contact with the treated product may cause skin irritation: 
always wear protective gloves during dispensing.

3.2	 FIRST AID RULES
Persons who 
have suffered 
electric shock

Disconnect the power source, or use a dry insulator to protect yourself 
while you move the injured person away from any electrical conductor. 
Avoid touching the injured person with your bare hands until he is far 
away from any conductor. Immediately call for help from qualified and 
trained personnel. Do not operate switches with wet hands.

SMOKING  
PROHIBITED

During the dispensing operation, do not smoke or use an open 
flame.

3.3	 GENERAL SAFETY RULES
Essential pro-
tective equip-
ment charac-
teristics 

Wear protective equipment that is:
- suited to the operations that need to be performed;
- resistant to cleaning products.

Personal pro-
tective equip-
ment that must 
be worn

Wear the following personal protective equipment during han-
dling and installation:
Safety shoes;

Close-fitting clothing;

Protective gloves;

Safety goggles;

Other devices Instruction manual

3.4	 PACKAGING
Turbinox comes packed in a card-
board box with a label indicating 
the following data:

1 - contents of the package
2 - weight of the contents
3 - description of the product
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3.5	 PACKAGE CONTENTS/PRE-INSPECTION
FOREWORD To open the packaging, use a pair of scissors or a cutter, being careful not 

to damage the dispensing system or its components. 
NOTE In the event that one or more of the components described be-

low are missing from inside the package, please contact Piusi inc 
technical support.

WARNING Check that the data on the plate correspond to the desired 
specifications. In the event of any anomaly, contact the supplier 
immediately, indicating the nature of the defects. Do not use 
equipment which you suspect might not be safe.

4	 KNOWLEDGE TURBINOX
FOREWORD The turbine flow meter (Turbinox) represents a range of flow me-

ters developed to meet the different control and measurement 
requirements during the transfer of liquids.
In accordance with the materials used for its construction (Stainless 
steel AISI 316I and A2 for body and components, samarium-cobalt 
for magnets, Viton for seals and polypropylene for the impeller), 
Turbinox can be used with different kinds of liquids such as aniline, 
mineral oils, vegetable oils, diesel fuel, water, urea/water solution.
The turbine/impeller measurement principle allows you to obtain a 
high degree of accuracy (for the flow rate indicated) together with 
reduced load loss.

WITH 90° HOSE-END 
FITTING

The body of the flow meter is made of turned stainless steel, with 
1-inch thread and hose-end fitting at the outlet for ease of installa-
tion on piping (fixed system). The hose-end fitting, which is part of 
the flow meter, has a 90° angle compared to the body of the flow 
meter and allows direct dispensing of the measured liquid.

IN LINE The body is made of turned stainless steel. It has two 1”-inch male 
threaded connectors. This version is to be installed in line between 
the pipes and fixed systems. It is easy to install, but does not allow 
for direct dispensing, except at the end of the system line in which 
the Turbinox is installed. 

5	 MEASURING PRINCIPLE
As it moves through the instrument, the fluid causes the turbine/impeller to start rotating; dur-
ing rotation, the turbine/impeller transfers “units of fluid” of a constant volume.
The exact measurement of the fluid dispensed is calculated by counting the revolutions of the 
turbine/impeller and therefore the units of fluid transferred. The magnetic coupling, with the 
magnets installed in the turbine/impeller and a magnetic switch located outside the measuring 
chamber, guarantee the seal of the measuring chamber and ensure that the impulses gener-
ated by the rotation of the turbine/impeller are transmitted to a microprocessor.

5.1	 HOW IT WORKS
Turbinox Pulser is a single-channel impulse transmitter. The Reed ampoule translates the mag-
netic-field variations generated by the rotation of the turbine/impeller into electrical impulses 
to be sent to an external receiver. The connection should be made in accordance with the 
diagram found in the chapter “Installation”.
The pulser does not need an independent electrical power supply because it is powered di-
rectly by the connection with the receiver. The type of impulse emitted is represented by a 
square wave generated by the voltage variation, in accordance with the following diagram:

IMPULSO
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0

IMPULSE

The calibration of the instrument is made by means of the external impulse receiver.

6	 INSTALLATION
The turbine flow meter (Turbinox) is 
designed to be installed as a fixed instal-
lation on a distribution line. The hydrau-
lic connections during the installation 
phase must be carried out by qualified 
personnel. 

The Turbinox pulser must be connected 
by means of two cables, in compliance 
with the electrical characteristics shown 
on the diagram: DIREZIONE

FLUIDO

DIREZIONE
FLUIDO

BLUE

Corrente max.= 100mA
Tensione max.= 28 Vac/dc
Massimo carico = 3W

MARRONE

AMPOLLA REED Max Courrent
Max Voltage
Max Load

BROWN

WHITE

REED BULB

OUT

IN

7	 DAILY USE
Turbinox is supplied ready-to-use. Even after long periods of storage, commissioning opera-
tions are not required. Once the flow meter has been correctly connected to the impulse re-
ceiver, there is no need to switch it on or off.

8	 MAINTENANCE
The turbine flow meter (Turbinox) has been designed so that it does not require maintenance. 
The only work that may be necessary is the replacement of the o-ring seal (2 on the exploded diagram). 
If there are serious impeller blockage problems caused by excess dirt, it is possible to replace 
the entire measuring unit. 

9	 DEMOLITION AND DISPOSAL
Foreword If the system needs to be disposed, the parts which make it up must be de-

livered to companies that specialize in the recycling and disposal of industrial 
waste and, in particular:

Disposing of pack-
ing materials

The packaging consists of biodegradable cardboard which can be delivered 
to companies for normal recycling of cellulose.

Metal Parts 
Disposal

Metal parts, whether paint-finished or in stainless steel, can be consigned to 
scrap metal collectors.

Disposal of electric 
and electronic 
components

These must be disposed of by companies that specialize in the disposal 
of electronic components, in accordance with the indications of directive 
2012/19/EU (see text of directive below).

   
Information 
regarding 
the 
environ-

ment for clients 
residing within the 
European Union

European Directive 2012/19/EU requires that all equipment marked with this 
symbol on the product and/or packaging not be disposed of together with 
non-differentiated urban waste. The symbol indicates that this product must 
not be disposed of together with normal household waste. It is the responsi-
bility of the owner to dispose of these products as well as other electric or 
electronic equipment by means of the specific refuse collection structures 
indicated by the government or the local governing authorities.

Disposing of RAEE equipment as household wastes is strictly forbidden. Such 
wastes must be disposed of separately.
Any hazardous substances in the electrical and electronic appliances and/or 
the misuse of such appliances can have potentially serious consequences for 
the environment and human health.
In case of the unlawful disposal of said wastes, fines will be applicable as de-
fined by the laws in force.

Miscellaneous parts 
disposal

Other components, such as pipes, rubber gaskets, plastic parts and wires, must 
be disposed of by companies specialising in the disposal of industrial waste.

10	 TECHNICAL DATA
DATA U. of M. VALUE
Measurement System Turbine / impeller
Resolution L/impulse 0,011
Flow rate field * L/min. min. 10 - max 40
Storage Temperature °C -20 / +70
Storage Humidity R.U. 95%
Operating Temperature °C -10° / +60°
Head loss (at 40 lit) bar 0,05 in line - 0,1 a 90° 

Compatible Fluids aniline, mineral oils, vegetable oils, diesel fuel, 
water, water/urea solution

Precision % +/- 1
Repeatability % +/- 0,4
Peso G 380
Type of Impulse clean contact (reed switch)
Max Current mA 100
Max Voltage Volt ac/dc 28
Impulse / Litre no. 92
Max. operating pressure bar 20
Max. bursting pressure bar 40
ATTENTION Do not use Turbinox at a flow rate that ex-

ceeds 40 litres/minute. Using it at higher flow 
rates causes excessive wear of components.
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1	 KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Die unterzeichnete Firma:	 PIUSI S.p.A
		  Via Pacinotti 16/A -  z.i. Rangavino
		  46029 Suzzara - Mantua -  Italien
ERKLÄRT auf ihre eigene Verantwortung, dass das folgend beschriebene Gerät:
Bezeichnung: METER
Modell:	 TURBINOX
Maschinennummer: siehe Losnummer auf dem am Produkt angebrachten CE Typenschild
Baujahr: siehe Baujahr auf dem am Produkt angebrachten CE Typenschild,
den Gesetzesbestimmungen entspricht, die folgende Richtlinien umsetzen: 
- Richtlinie über die elektromagnetische Verträglichkeit 2014/30/EU
Die Dokumentation steht der zuständigen Behörde auf begründetes Verlangen bei der Firma Piusi 
S.p.A. oder Beantragung unter der E-Mail Adresse: doc_tec@piusi.com  zur Verfügung.
Die zur Erstellung des technischen Heftes und Abfassung der Erklärung autorisierte Person ist Herr 
Otto Varini in seiner Eigenschaft als gesetzlicher Vertreter.

Suzzara, 20/04/2016				  
					     Otto Varini
					     gesetzlicher Vertreter.

2	 ALLGEMEINE WAHRHINWEISE
Wichtige Hin-
weise

Vor der Ausführung irgendwelcher Vorgänge am Zapfsystem sowie zur 
Wahrung der Unversehrtheit der Bediener und Vermeidung eventueller 
Beschädigungen des Zapfsystems ist es unerlässlich, dass die ganze Be-
triebsanleitung zur Kenntnis genommen wurde. 

Im Handbuch 
angewandte 
Symbole.

Zur Hervorhebung besonders wichtiger Anweisungen und Warnungen 
erscheinen folgende Symbole im Handbuch:
ACHTUNG
Dieses Symbol verweist auf Unfallverhütungsvorschriften für die Be-
diener und/oder eventuell gefährdeten Personen
WARNUNG
Dieses Symbol verweist auf die Möglichkeit, dass die Geräte und/oder 
deren Bauteile beschädigt werden können.
HINWEIS
Dieses Symbol verweist auf nützliche Informationen.

Aufbewahrung 
des Handbuchs

Alle Teile vorliegenden Handbuchs müssen unversehrt und leserlich sein. 
Der Endverbraucher und die mit der Installation und Wartung beauftrag-
ten Fachleute müssen jederzeit darin nachschlagen können.

Vervielfältigungs 
rechte

Alle Vervielfältigungsrechte dieses Handbuchs sind der Firma Piusi S.p.A. 
vorbehalten.   Ohne schriftliche Genehmigung der Firma Piusi S.p.A. darf der 
Text nicht in anderen Druckerzeugnissen verwendet werden.
© Piusi S.p.A.
Das vorliegende handbuch ist eigentum der firma piusi s.P.A.
Jede, auch teilweise, vervielfältigung ist verboten.
Dieses Handbuch gehört der Firma Piusi S.p.A., die alleinige Besitzerin aller 
in den anwendbaren Gesetzen angeführten Rechte ist, einschließlich zum 
Beispiel der Urheberrechtsgesetze. Alle aus diesen Gesetzen herrührenden 
Rechte sind der Firma Piusi S.p.A. vorbehalten:  Die, auch teilweise, Verviel-
fältigung dieses Handbuchs, dessen Veröffentlichung, Änderung, Kopie 
und Mitteilung an die Öffentlichkeit, Versendung, einschließlich mittels Ge-
brauchs fernliegender Kommunikationsmittel, Zurverfügungstellung an die 
Öffentlichkeit, Vertrieb, Vermarktung in jeder Form,  Übersetzung und/oder 
Bearbeitung, Verleihung sowie jede andere Tätigkeit ist laut Gesetz der Fir-
ma Piusi S.p.A. vorbehalten. 

3	 SICHERHEITSANLEITUNGEN
3.1	 SICHERHEITSHINWEISE

Stromnetz  - Über-
prüfungen vor der 
Installation

ACHTUNG 
Strikt den Kontakt zwischen der Stromversorgung und der zu pumpen-
den Flüssigkeit vermeiden.

Kontroll-/War-
tungsvorgänge

Vor irgendwelchen Überprüfungs- oder Wartungsvorgängen die 
STROMVERSORGUNG unterbrechen.

BRAND - 
EXPLOSION
Bei Vorhandensein 
von entflammba-
ren Flüssigkeiten 
im Arbeitsbereich,  
können entflamm-
bare Ausdünstun-
gen vorkommen, 
die während des 
Gebrauchs der 
Zapfstelle einen 
Brand oder eine 
Explosion verursa-
chen können.

Zur Verhütung von Brand- und Explosionsrisiko:
Die Zapfstelle nur in belüfteten Bereichen verwenden.
Den Arbeitsbereich frei von Schrott, Fabrikationsabfall, Lösemittel-und 
Benzinbehältern halten.
Bei Vorhandensein entflammbarer Ausdünstungen den Stecker nicht 
ein- bzw. ausstecken oder den Schalter betätigen.
Alle im Arbeitsbereich vorhandenen Geräte müssen geerdet sein.
Bei Vorhandensein von Funken oder Schlägen jegliche Handlung so-
fort unterbrechen.  Die Zapfstelle so lange nicht verwenden, bis das 
Problem gefunden und behoben wurde.
Im Arbeitsbereich einen funktionstüchtigen Feuerlöscher bereithalten.

UNSACH-
GEMÄSSER 
GEBRAUCH DES 
GERÄTS
Ein unsachge-
mäßer Gebrauch 
des Geräts kann 
schwere Schäden 
oder den Tod 
verursachen.

! Die Einheit niemals in Betrieb setzen, wenn man ermüdet ist oder unter 
dem Einfluss von Drogen und Alkohol steht.
Wenn das Gerät unter Spannung oder in Betrieb steht, den Arbeitsbe-
reich nicht verlassen.
Das Gerät ausschalten, wenn es nicht verwendet wird.
Das Gerät nicht verstellen oder verändern.  Verstellungen oder Veränderungen des 
Geräts können die Zulassungen nichtig machen und die Sicherheit gefährden.
Schläuche und Versorgungskabel müssen entfernt von Durchgangsbereichen, 
scharfen Kanten, beweglichen Teilen und heißen Oberflächen verlaufen.
Kinder und Tiere vom Arbeitsreich fernhalten.
Alle geltenden Sicherheitsvorschriften einhalten.

Gefahr gefährli-
cher Ausdünstun-
gen und 
Flüssigkeiten.

Sollten Probleme mit dem gezapften Produkt auftreten, was die Augen, 
Haut, Einatmung und das Verschlucken anbetrifft, auf das Sicherheitsda-
tenblatt der verwendeten Flüssigkeit Bezug nehmen.
Die behandelten Flüssigkeiten in geeigneten und den anwendbaren 
Vorschriften entsprechenden Behältern aufbewahren.
Ein längerer Kontakt mit dem behandelten Produkt kann Hautreizun-
gen verursachen; beim Zapfen stets Schutzhandschuhe tragen.

3.2	 ERSTE-HILFE-MASSNAHME
Von Strom-schlä-
gen getroffene 
Personen

Die Versorgung unterbrechen oder einen trockenen Isolator verwenden, 
um sich beim Versetzen des Verletzten von den Stromleitern zu schützen. 
Den Verletzten so lange nicht mit bloßen Händen berühren, bis er von 
den Stromleitern entfernt wurde. Sofort um Hilfe geschulten Fachperso-
nals bitten. Die Schalter nicht mit nassen Händen betätigen.

RAUCHEN VER-
BOTEN d Während der Abgabevorgang , nicht rauchen oder eine offene Flam-

me verwenden.

3.3	 ALLGEMEINE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN
Wesentliche Eigenschaften 
der Schutzausrüstung

Eine Schutzausrüstung verwenden, die:
- geeignet für die zu tätigenden Vorgänge ist;
- beständig gegenüber den benützten Reinigungsmitteln ist.

Zu tragende per-
sönliche Schutz-
ausrüstungen
Bei der Handha-
bung und Instal-
lation folgende 
persönliche 
Schutzausrüstun-
gen tragen:

Unfallverhütungsschuhe;

Am Körper anliegende Kleidung;

Schutzhandschuhe;

Schutzbrille;

Schutzausrüs-
tungen

Betriebsanleitung.

3.4	 VERPACKUNG
TURBINOX wird in einer 
Blisterpackung mit Etikett 
geliefert, auf dem folgende 
Daten angegeben sind:

1 - Packungsinhalt
2 – Gewicht des Inhalts
3 – Produktbeschreibung

ACCESS 85
F00702000

ACCESS 85
F00702000

F0
07

02
00

0

F0
07

02
00

0

3.5	 VERPACKUNGSINHALT/VORHERIGE INSPEKTION
Vorwort Zum Öffnen des Kartons eine Schere oder einen Universalschneider verwenden. 
HINWEIS Sollten eines oder mehrere Bauteile nicht in der Packung vorhanden 

sein, den technischen Service der Firma Piusi S.p.A. benachrichtigen.

ACHTUNG Überprüfen, ob die Typenschilddaten den gewünschten Daten entspre-
chen. Im Falle irgendeines Fehlzustandes sofort den Lieferant benach-
richtigen und die Art der Fehlerhaftigkeiten mitteilen; sollten Zweifel 
hinsichtlich der Gerätesicherheit bestehen, das Gerät nicht verwenden.

4	 KENNENLERNEN DES TURBINOX
Vorwort Der Literzähler mit Turbine (Turbinox) verkörpert eine Familie von Liter-

zählern, die verwirklicht wurde, um den verschiedenen Anforderungen 
zur Kontrolle und Messung beim Umfüllen von Flüssigkeiten gerecht zu 
werden.
Je nach den zur Herstellung verwendeten Materialien (Stahl AISI 316l und 
A2 für Gehäuse und Kleinteile, Samarium Kobalt für die Magnete, Viton 
für die Dichtungen und Polypropylen für das Laufrad) ist Turbinox verträg-
lich mit verschiedenartigen Flüssigkeiten wie:  Anilin, Mineralöle, Pflanzen-
öle, Diesel, Wasser, Wasser-/Harnstofflösung.
Das Messprinzip mit Turbine/Laufrad erlaubt die Erlangung größ-
ter Genauigkeit (für den angegebenen Durchflussbereich) gemein-
sam mit geringen Strömungsverlusten. 

MIT 90°-SCHLAUCHAN-
SCHLUßSTÜCK

Der Literzählerkörper besteht aus gedrehtem Edelstahl und verfügt 
über eine 1”-Gewindeöffnung und ein Schlauchanschlussstück am Aus-
lass zur leichten Anbringung an der Rohrleitung (stationäre Anlage). 
Das zum Literzähler gehörende Schlauchanschlussstück ist um 90° im 
Vergleich zum Literzählerkörper abgewinkelt und erlaubt die direkte 
Abgabe der gemessenen Flüssigkeit. 

ZUM EINBAUEN IN DIE 
LEITUNG

Der Körper besteht aus gedrehtem Edelstahl. Er verfügt über  2 männ-
liche 1” Gewindeöffnungen.   Diese Ausführung ist zwischen den Rohr-
leitungen stationärer Anlagen anzubringen. Er ist leicht zu installieren, 
erlaubt aber nicht die direkte Abgabe, die erst am Leitungsende der 
Anlage, an der Turbinox zum Einbauen angebracht wird, erfolgen kann. 

5	 MESSPRINZIP
Die durch das Instrument fließende Flüssigkeit bringt die Turbine/das Laufrad zum Drehen, die wäh-
rend der Drehung “Flüssigkeitseinheiten” gleich bleibenden Volumens überträgt.
Die genaue Messung der abgegebenen Flüssigkeit erfolgt durch Zählung der von der Turbine/dem 
Laufrad gemachten Drehungen und folglich der übertragenen Flüssigkeitseinheiten. 
Die zwischen den in der Turbine/dem Laufrad angebrachten Magneten verwirklichte magnetische 
Kopplung und ein außerhalb der Messkammer angebrachter Magnetschalter gewährleisten die Ver-
siegelung der Messkammer und Übertragung der durch die Turbinen/Laufrad-Drehung erzeugten 
Impulse an einen Mikroprozessor.

5.1	 BETRIEBSWEISE
Turbinox Pulser ist ein Einzelkanal-Impulsgeber. Das Reed-Relais verwandelt die durch die Tur-
binen-/Laufrad-Drehung erzeugten Magnetfeldschwankungen in an einen externen Empfän-
ger zu sendende elektrische Impulse.
Diese Verbindung gemäß dem Schema vornehmen, das im Kapitel “Installation” dargestellt ist.
Der Pulser benötigt keine unabhängige Stromversorgung, weil er direkt durch die Verbindung 
mit dem Empfänger gespeist wird. Der abgegebene Impuls ist eine durch die Spannungs-
schwankung erzeugte Rechteckwelle, die wie folgt schematisiert werden kann:

IMPULSO

+ V

0

IMPULS

Die Kalibrierung des Instruments wird durch den externen Impulsempfänger vorgenommen. 

6	 INSTALLATION
Der Literzähler mit Turbine (Turbinox) ist 
zur stationären Installation an einer Vertei-
lungsleitung konzipiert. Die hydraulischen 
Verbindungen müssen von Fachpersonal 
verwirklicht werden. 

Turbinox Pulser ist anhand von zwei Kabeln 
unter Einhaltung der auf dem Schema 
angegebenen elektrischen Merkmale 
anzuschließen:

DIREZIONE
FLUIDO

DIREZIONE
FLUIDO

BLUE

Corrente max.= 100mA
Tensione max.= 28 Vac/dc
Massimo carico = 3W

MARRONE

AMPOLLA REED Höchststrom
Höchstspannung

Höchstlast

BRAUN

WELß

REED RELAIS

OUT

IN

7	 TÄGLICHER GEBRAUCH
Turbinox wird einsatzbereit geliefert. Auch nach langer Einlagerung sind keine Inbetriebsetzungsvor-
gänge erforderlich. Nach der vorschriftsmäßigen Verbindung des Literzählers mit dem Impulsempfän-
ger sind keine weiteren Ein- oder Ausschaltungen nötig. .

8	 WARTUNG
Der Literzähler mit Turbine (Turbinox) ist wartungsfrei. Der einzige, eventuell notwendige Vorgang ist 
der Austausch des O-Rings (Pos. 2 der Übersichtsbildtafel).
Sollten gravierende Probleme wegen Blockierung des Laufrades aufgrund von Schmutz bestehen, 
kann der ganze Messblock ausgetauscht werden.

9	 ENTSORGUNG VON VERSEUCHTEM MATERIAL
Vorwort Im Falle der Entsorgung des Geräts müssen seine Bauteile einer auf Entsorgung 

und Recycling von Industriemüll spezialisierten Firma zugeführt werden, und 
insbesondere:

Entsorgung der verpa-
ckung:

Die Verpackung besteht aus biologisch abbaubarem Karton; sie kann Fachbetrie-
ben zur normalen Wiedergewinnung von Zellulose zugeführt werden.

Entsorgung der me-
tallteile:

Die Metallteile der Verkleidung und Struktur wie auch die lackierten Teile und 
die Edelstahlteile können normalerweise Fachbetrieben für die Verschrottung 
von Metallen zugeführt werden.

Entsorgung der elekt-
rischen und elektroni-
schen bauteile:

Sie müssen obligatorisch von Unternehmen entsorgt werden, die auf die Ent-
sorgung von Elektronikbauteilen gemäß den Anweisungen der  EG-Richtlinie 
2012/19/UE (siehe folgender Richtlinientext) spezialisiert sind.

  Umweltinfor-
mationen für 
die in der 
europäischen 
union ansässi-
gen kunden

Die EG-Richtlinie 2012/19/UE schreibt vor, dass Geräte, die am Produkt und/oder 
an der Verpackung mit diesem Zeichen gekennzeichnet sind, nicht gemeinsam 
mit ungetrenntem Stadtmüll entsorgt werden dürfen. Das Zeichen weist darauf 
hin, dass dieses Produkt nicht gemeinsam mit normalem Hausmüll entsorgt 
werden darf. Es unterliegt der Verantwortung des Eigentümers, diese Produkte 
sowie die anderen elektrischen und elektronischen Geräte durch die von der Re-
gierung oder den örtlichen öffentlichen Einrichtungen angegebenen besonderen 
Strukturen zu entsorgen.
Die Entsorgung von RAEE-Geräten über den Haushaltsmüll ist streng untersagt. 
Altgeräte dieser Art müssen separat entsorgt werden.
Mögliche gefährliche Substanzen in elektrischen und elektronischen Geräten 
und/oder die missbräuchliche Verwendung solcher Geräte kann potenziell ernst-
hafte Konsequenzen für Umwelt und Gesundheit nach sich ziehen.
Im Fall einer unrechtmäßigen Entsorgung besagter Altgeräte werden die von den 
geltenden Gesetzen vorgeschriebenen Bußgelder verhängt.

Entsorgung weiterer 
bauteile:

Weitere Bestandteile wie Schläuche, Gummidichtungen, Kunststoffteile und 
Verkabelungen sind Unternehmen zuzuführen, die auf die Entsorgung von Indus-
triemüll spezialisiert sind.

10	 TECHNISCHE ANGABEN
ANGABE U.M. WERT
Mess-System Turbine / Laufrad
Auflösung L/impuls 0,011
Durchflussbereich * L/min. min. 10 - max 40
Lagertemperatur °C -20 / +70
Lagerfeuchtigkeit R.F. 95%
Betriebstemperatur °C -10° / +60°

Strömungsverluste (bei 40 l) bar 0,05(Modell zum Einbauen) - 0,1 (Modell mit 
90°-Schlauchanschlußstück)  

Verträgliche Flüssigkeiten Anilin, Mineralöle, Pflanzenöle, Diesel, Wasser, Was-
ser-/Harnstofflösung Genauigkeit

Genauigkeit % +/- 1
Wiederholbarkeit % +/- 0,4
Gewicht G 380
Art der Impulse saubere Kontakt (reed switch)
Höchststrom mA 100
Höchstspannung Volt ac/dc 28
Impulse / Liter nr. 92
Max. Betriebsdruck bar 20
Max. Berstdruck bar 40
ACHTUNG Turbinox nicht bei Durchflüssen von mehr als 40 Liter/Minute 

verwenden. Der Gebrauch bei höheren Durchflüssen verursacht 
eine übermäßige Abnützung der Bauteile. 
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1	 DECLARATION DE CONFORMITE
La société soussignée:	 PIUSI S.p.A
		  Via Pacinotti 16/A z.i.Rangavino
		  46029 Suzzara - Mantova - Italie
DECLARE sous sa responsabilité que l’équipement décrit ci-après: 
Description: VOLUCOMPTEUR
Modèle:	 TURBINOX
N° de matricule : se référer au Numéro du lot  repris sur la plaquette CE appliquée au produit.
Année de construction : se référer à l’année de production reprise sur la plaquette CE appli-
quée au produit est conforme aux dispositions de loi qui transposent les directives: 
- Directive compatibilité électromagnétique 2014/30/UE 
La documentation est à la disposition de l’autorité compétente après requête motivée adres-
sée à Piusi S.p.A. ou en la demandant à l’adresse e-mail : doc_tec@piusi.com
La personne autorisée à constituer le fascicule technique et à rédiger la déclaration est M. 
Otto Varini en sa qualité de représentant légal. 

Suzzara, 20/04/2016				  
					     Otto Varini
					     représentant légal

2	 CONSIGNES GENERALES
Consignes 
importantes

Pour préserver la sécurité des opérateurs, éviter des endommage-
ments au système de distribution. Avant de procéder à n’importe 
quelle opération sur le système de distribution, il est indispensable 
d’avoir lu et compris tout le manuel d’instructions. 

Symboles 
utilisés dans le 
manuel

Le manuel reprend les symboles suivants pour mettre en évidence 
des indications et des consignes particulièrement importantes.
ATTENTION
Ce symbole indique des normes contre les accidents pour les 
opérateurs et les personnes exposées.
AVERTISSEMENT
Ce symbole indique qu’il existe la possibilité d’endommager les 
appareils et/ou leurs composants.
REMARQUE
Ce symbole signale des informations utiles.

Conservation 
du manuel

Ce manuel doit rester intègre et complètement lisible car l’utilisa-
teur final et les techniciens spécialisés autorisés à l’installation et à 
l’entretien doivent pouvoir le consulter en tout moment.

Droits de repro-
duction

Tous les droits de reproduction de ce manuel sont réservés à la 
société Piusi S.p.A.  Le texte ne peut être utilisé dans d’autres docu-
ments sans l’autorisation écrite de Piusi S.p.A.
© Piusi S.p.A.
CE MANUEL APPARTIENT A LA SOCIETE PIUSI S.p.A.   TOUTE RE-
PRODUCTION, MEME PARTIELLE, EST STRICTEMENT INTERDITE.
Ce manuel appartient a la société Piusi S.p.A. qui est le propriétaire 
exclusif de tous les droits prévus par les lois applicables, y compris, 
sans s’y limiter, les règles en matière de droit d’auteur. Tous droits en 
vertu de ces dispositions sont réservés à Piusi S.p.A. Sont expressément 
interdites, en absence d’autorisation écrite préalable de Piusi S.p.A. : la 
reproduction, même partielle, de ce manuel, la publication, la modifica-
tion, la transcription, la divulgation, la distribution, la commercialisation 
sous quelque forme que ces soit, la traduction et/ou transformation, le 
prêt et toute autre activité réservée par la loi à Piusi S.p.A.

3	 INFORMATIONS DE SECURITE
3.1	 CONSIGNES DE SECURITE

Réseau 
électrique – 
vérifications 
préliminaires à 
l’installation

ATTENTION 
Éviter absolument le contact entre l’alimentation électrique et le 
liquide à pomper.

intervention de contrôle  ou 
entretien

Avant toute intervention de contrôle ou de maintenance, couper L’ALI-
MENTATION

INCENDIE – 
EXPLOSION
Lorsque des 
liquides inflam-
mables sont 
présents dans la 
zone de travail, 
comme de 
l’essence, de la 
lave-glace, il faut 
savoir que les 
vapeurs inflam-
mables peuvent 
s’enflammer ou 
exploser.  

Pour prévenir les risques d’incendie et d’explosion
Utiliser l'appareil uniquement dans un local bien aéré.
Maintenir la zone de travail libre de débris, chiffons et récipients déver-
sés ou ouverts de solvant et d'essence.  
Ne pas brancher ni débrancher le câble d'alimentation ou ne pas allu-
mer ni éteindre les lumières en présence de vapeurs inflammables.
Mettre à la terre tout appareil dans la zone de travail. 
Si il y a des étincelles statiques ou si vous ressentez un choc, arrêter l'opé-
ration immédiatement.   Ne pas utiliser l'appareil avant d'avoir identifié 
et corrigé le problème. 
Maintenir un extincteur fonctionnel dans la zone de travail.

MAUVAISE 
UTILISATION DE 
L’APPAREIL ! Ne pas faire fonctionner l'unité lorsque vous êtes fatigués ou sous l'in-

fluence de drogues ou d'alcool.
Une mauvaise utilisation peut provoquer des blessures graves ou la mort.
Éteindre tout l’appareil quand on ne l’utilise pas. 
Ne pas altérer ou modifier l'appareil.   Toute modification ou transfor-
mation peut rendre nulle les homologations d'agence et provoquer des 
risques pour la sécurité. 
Disposer les tuyaux et les câbles loin des zones de circulation, des angles 
vifs , des pièces en mouvement et des surfaces chaudes.
Tenir les enfants et les animaux à l'écart de la zone de travail.
Respecter toutes les normes de sécurité en vigueur. 

Danger: fluide 
toxique ou 
vapeurs. 

Lire la FDS pour connaître les dangers spécifiques des fluides qu'on utilise.
Stocker le fluide dangereux dans les récipients prévus, et éliminer ce 
matériau conformément aux lignes de conduite en vigueur.
Le contact prolongé avec le produit traité peut causer des irritations à la peau: tou-
jours utiliser des gants de protection pendant les opérations de distribution. 

3.2	 NORMES DE SECOURS
En cas de 
décharge élec-
trique

Couper le courant ou utiliser un isolant sec pour éloigner l’infortuné 
de tout conducteur, sans danger pour le secouriste. Faire en sorte de 
ne pas toucher la personne accidentée avec les mains nues jusqu’à  ce 
qu’elle n’ait été éloignée de tout conducteur. Demander immédiatement 
de l’aide à des personnes formées et qualifiées. Ne pas agir sur les inter-
rupteurs en ayant les mains mouillées.

DÉFENSE DE 
FUMER

Au cours de l’opération de distribution, ne pas fumer ou utiliser 
une flamme nue.

3.3	 CONSIGNES GÉNÉRALES DE SÉCURITÉ
Caractéristiques 
essentielles de l’équipe-
ment de protection

Endosser un équipement de protection qui soit :
- approprié aux opérations à effectuer ;
- résistant aux produits employés pour le nettoyage

Dispositifs de 
protection 
individuelle à 
endosser

Chaussures de sécurité ;

Vêtements tout près du corps ; 

Gants de protection ;

Lunettes de sécurité ;

Autres appareils Manuel d’instructions.

3.4	 EMBALLAGE
Turbinox est fourni emballe en blister 
transparent muni d’etiquette ou se 
trouvent les donnees suivantes :

1 - contenu de l’emballage
2 - poids du contenu
3 - description du produit
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3.5	 CONTENU DE L’EMBALLAGE
Avant-propos Pour ouvrir l’emballage, se servir de ciseaux ou d’un cutter.  
REMARQUE Si un ou plusieurs composants décrits ci-après ne devaient pas se 

trouver à l’intérieur de l’emballage, veuillez contacter le service 
d’assistance technique de la société PIUSI S.p.A.

ATTENTION Vérifier également que les données de la plaque correspondent à 
celles souhaitées. En cas d’anomalie quelconque, contacter immé-
diatement le fournisseur en signalant la nature des défauts et, en 
cas de doute quant à la sécurité de l’appareil, éviter de l’utiliser

4	 CONNAÎTRE TURBINOX
Avant-propos Le volucompteur à turbine (Turbinox) représente une famille de débit-

mètres conçus pour répondre aux besoins les plus différents en ma-
tière de contrôle et de mesure dans le transfert de liquides.
Selon les matériaux utilisés pour sa construction (acier AISI 316L et A2 
pour corps et petites pièces, samarium cobalt pour aimants, Viton pour 
joints et polypropylène pour la roue), le turbinox est compatible avec 
des liquides de nature différente, tels que: aniline , huiles minérales, 
huiles végétales, huile diesel, eau, solution eau / urée.
Le principe de mesure turbine / turbine permet d’obtenir des préci-
sions élevées (pour la plage de débit indiquée) ainsi que des pertes 
de charge réduites.

AVEC EMBOUT A 90° Le corps du compteur est réalisé en acier inox façonné au tour, pourvu 
de bouche filetée 1” pouce et embout à la sortie pour une installation 
aisée sur le tuyau (installation fixe). L’embout faisant partie du comp-
teur est orienté avec un angle à 90° par rapport au corps du compteur 
et permet la distribution directe du liquide mesuré.

EN LIGNE Le corps est réalisé en acier inox façonné au tour. Il est pourvu de 2 
bouches filetées mâle de 1”. Cette version doit être installée en ligne 
entre les tuyaux d’installations fixes. Son installation est aisée mais ne 
permet pas la distribution directe qu’à la fin de la ligne de l’installation 
où Turbinox en ligne est installé.

5	 LE PRINCIPE DE LA MESURE
En traversant l’instrument, le fluide met en rotation la turbine/roue à ailettes qui, lors de la 
rotation, transfère des “unités de fluide” au volume constant. 
La mesure exacte du fluide distribué est effectuée en comptant les rotations effectuées par la 
turbine/roue à ailettes et donc les unités de fluide transférées. 
Le couple magnétique, réalisé entre les aimants installés dans la turbine/roue à ailettes et 
un interrupteur magnétique placé hors de la chambre de mesure, garantit le scellage de la 
chambre de mesure et assure la transmission des impulsions engendrées par la rotation de la 
turbine/roue à ailettes à un microprocesseur.

5.1	 FONCTIONNEMENT
Turbinox Pulser est un émetteur d’impulsions à un canal.  L’ampoule reed traduit les variations 
du champ magnétique engendrées par la rotation de la turbine/roue à ailettes en impulsions 
électriques à envoyer à un récepteur externe.
Procéder à cette connexion comme représenté dans le schéma repris dans le chapitre “Installation”.
Le pulser ne nécessite pas d’alimentation électrique indépendante car il est alimenté directement 
par la connexion avec le récepteur. Le type d’impulsion émis est représenté par une onde carrée 
engendrée par la variation de la tension que l’on peut schématiser comme suit:

IMPULSO

+ V

0

IMPULSION

L’étalonnage de l’instrument est effectué par le biais du récepteur d’impulsions externe. 

6	 INSTALLATION
Le compteur à turbine (Turbinox) a été 
conçu pour être installé comme instal-
lation fixe sur une ligne de distribution.   
Les branchements hydrauliques lors de 
l’installation doivent être réalisés par un 
personnel spécialisé,  

Turbinox pulser doit être connecté par 
le biais de deux câbles en respectant les 
caractéristiques électriques reprises sur 
le schéma : DIREZIONE

FLUIDO

DIREZIONE
FLUIDO

BLUE

Corrente max.= 100mA
Tensione max.= 28 Vac/dc
Massimo carico = 3W

MARRONE

AMPOLLA REED Courant max
Voltage max
Charge max

BRUN

BLANC

REED AMPOULE

OUT

     IN

7	 UTILISATION QUOTIDIENNE
Turbinox est fourni prêt à l’emploi.  Même après une longue période d’emmagasinage, aucune 
opération pour la mise en fonction ne sera nécessaire. Après avoir été correctement relié au 
récepteur d’impulsions, le compteur ne nécessite aucune opération pour l’allumage ou l’arrêt. 

8	 ENTRETIEN
Le compteur à turbine (Turbinox) a été conçu de manière à ne nécessiter aucun entretien.
La seule opération qui peut être nécessaire est le remplacement du joint torique (pos. 2 du dessin éclaté).
Dans le cas où il devait y avoir des problèmes de blocage de la roue à ailettes à cause de la 
saleté, il est possible de remplacer tout le bloc de mesure. 

9	 DEMOLITION ET ELIMINATION
Avant-propos En cas de démolition, ses parties doivent être confiées à des entreprises spé-

cialisées en élimination et recyclage des déchets industriels et, en particulier:
Elimination de 
l’emballage:

L’emballage est constitué  par du carton biodégradable qui peut être 
confié aux entreprises qui récupèrent la cellulose.

Elimination des par-
ties metalliques:

Les parties métalliques, aussi bien celles qui sont vernies que celles en 
acier inox, sont normalement récupérables par les entreprises spéciali-
sées dans le secteur de la démolition des métaux.

Elimination des com-
posants electriques et 
electroniques:

Ils doivent obligatoirement être éliminés par des entreprises spécialisées 
dans la démolition des composants électroniques, conformément aux indi-
cations de la directive 2012/19/UE (voir le texte de la directive ci-après).

   Informa-
tions rela-
tives a l’envi-
ronnement 
pour les 
clients resi-

dant dans un pays 
membre de l’union 
europeenne

La directive européenne 2012/19/UE prescrit que les appareils portant 
ce symbole sur le produit et/ou sur l’emballage ne soient pas éliminés avec 
les déchets urbains non différentiés. Le symbole indique que ce produit ne 
doit pas être éliminé avec les déchets domestiques. Le propriétaire devra 
éliminer aussi bien ces produits que les autres appareillages électriques 
ou électroniques par le biais des structures spécifiques pour la collecte 
indiquées par le  gouvernement ou par les institutions publiques locales.
Il est obligatoire de ne pas éliminer les équipements DEEE comme les 
ordures ménagères et d’effectuer une collecte sélective pour ces déchets. 
L’éventuelle présence de substances dangereuses dans les équipements 
électriques et électroniques et/ou un usage impropre de ces équipements 
peuvent créer des effets potentiellement dangereux pour l’environne-
ment et la santé de l’homme.
En cas d’élimination abusive de ces déchets, il est prévu des sanctions 
définies par les réglementations en vigueur.

Elimination des 
autres parties:

Les autres parties comme les tuyaux, les joints en caoutchouc, les parties 
en plastique et les câbles, doivent être confiées à des entreprises spécia-
lisées dans l’élimination des déchets industriels

10	 DONNEES TECHNIQUES
DONNEES U.M. VALEUR
Système de mesure Turbine / roue à ailettes
Résolution L/impulsion 0,011
Plage de débit * L/min. min. 10 - max 40
Température de stockage °C -20 / +70
Humidité de stockage H.R. 95%
Température d’exercice °C -10° / +60°
Pertes de charge (à 40 l) bar 0,05 in line - 0,1 a 90° 

Fluides compatibles aniline, huiles minérales, huiles végétales, gasoil, 
eau, solution eau/urée

Précision % +/- 1
Répétitivité % +/- 0,4
Poids G 380
Type d’impulsions contact propre (reed switch)
Courant max. mA 100
Tension max. Volt ac/dc 28
Impulsions / Litre nr. 92
Pression max. d’exercice bar 20
Pression max. d’éclatement bar 40
ATTENTION Ne pas utiliser le Turbinox au-delà des 40 litres/minute.  

L’utilisation à des débits supérieurs provoque une usure 
excessive des composants. 
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1	 DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD
La abajo firmante 	 PIUSI S.p.A
		  Via Pacinotti 16/A - z.i. Rangavino
		  46029 Suzzara - Mantova -  Italy
DECLARA bajo su responsabilidad, que el equipo descrito a continuación:
Descripción: Cuentalitros
Modelo:         TURBINOX
Matrícula: referirse al “Lot Number” indicado en el marcado CE colocado en el producto
Año de fabricación: referirse al año de fabricación indicado en el marcado CE colocado en el producto
es conforme a las disposiciones legislativas que transponen las directivas: 
- Directiva compatibilidad electromagnética 2014/30/UE
La documentación está a disposición de las autoridades competentes previa solicitud justificada for-
mulada a Piusi S.p.A. o solicitándola a través de la dirección de correo electrónico: doc_tec@piusi.com. 
La persona autorizada para crear el fascículo técnico y redactar la declaración es el Sr. Otto Varini 
en calidad de representante legal.

Suzzara, 20/04/2016				  
					     Otto Varini
					     Representante Legal

2	 ADVERTENCIAS GENERALES
Advertencias 
importantes

Para salvaguardar la incolumidad de los operadores, para evitar posi-
bles daños al sistema de distribución y antes de llevar a cabo cualquier 
operación en el sistema de distribución, es indispensable haber leído y 
comprendido todo el manual de instrucciones. 

Símbolos uti-
lizados en el 
manual

He aquí los símbolos que serán utilizados en el manual para evidenciar 
indicaciones y advertencias especialmente importantes:
ATENCIÓN
Este símbolo indica prácticas de seguridad en el trabajo para 
operadores y/o posibles personas expuestas.
ADVERTENCIA 
Este símbolo indica que podrían causarse daños a los aparatos 
y/o a sus componentes.
NOTA
Este símbolo indica información útil.

Conservación 
del manual

El presente manual deberá estar íntegro y ser legible en todas sus partes; el 
usuario final y los técnicos especializados autorizados para la instalación y el 
mantenimiento deberán poder consultarlo en todo momento.

Derechos de 
reproducción

Reservados todos los derechos de reproducción del presente manual a 
Piusi S.p.A.  El texto no podrá ser usado en otros documentos impresos 
sin la autorización escrita de Piusi S.p.A.
© Piusi S.p.A.
EL PRESENTE MANUAL ES PROPIEDAD DE PIUSI S.p.A. QUEDA PRO-
HIBIDA TODA REPRODUCCIÓN, YA SEA TOTAL O PARCIAL.
El presente manual es de propiedad de Piusi S.p.A. , la cual es exclusiva titular 
de todos los derechos previstos por las leyes aplicables, incluidas a título de 
ejemplo las normas en materia de derechos de autor. Todos los derechos de-
rivados de estas normas son reservados a Piusi S.p.A. Queda expresamente 
prohibida, sin previa autorización escrita de Piusi S.p.A. : la reproducción tam-
bién parcial del presente manual, la publicación, modificación, transcripción, 
comunicación al público,distribución, comercialización en cualquier forma, 
traducción y/o elaboración, préstamo, y cualquier otra actividad reservada 
por ley a Piusi SpA.

3	 INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD
3.1	 ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

Red eléctrica – 
controles previos a 
la instalación

ATENCIÓN 
Evitar absolutamente el contacto entre la alimentación eléctrica y el 
líquido que ha de ser filtrado.

Operaciones de control 
o mantenimiento

Antes de llevar a cabo cualquier operación de control o mantenimiento, 
quitar la tensión a la instalación.

INCENDIO Y 
EXPLOSIÓN
Cuando líquidos 
inflamables están 
presentes en el 
área de trabajo, 
como la gasolina y 
el fluido de los lim-
piaparabrisas, ten 
en cuenta que los 
vapores inflama-
bles pueden incen-
diarse o explotar.  

Para evitar incendios y explosiones:
Utilice el equipo únicamente en áreas bien ventiladas.
Mantenga el área de trabajo libre de desechos, incluyendo trapos y con-
tenedores de disolvente y gasolina derramados o abiertos. 
No conecte o desconecte los cables de alimentación o no encienda o 
apague las luces cuando hay vapores inflamables.
Conecte a tierra todos los equipos en el área de trabajo.
Detenga el funcionamiento inmediatamente si se producen chispas 
estáticas o si siente una descarga.  No utilice el sistema hasta haber 
identificado y corregido el problema. 
Guarde un extintor de incendios que funcione correctamente en la zo-
na de trabajo.

UTILIZACIÓN 
INCORRECTA 
DEL EQUIPO
Una utilización 
incorrecta 
puede causar 
muerte o lesio-
nes graves

! No utilice la unidad si está cansado o bajo la influencia de drogas o alcohol.
No salga de la zona de trabajo mientras que el equipo está energizado 
o bajo presión.
Apague todos los equipos cuando el equipo no está en uso.
No altere o modifique el equipo.  Alteraciones o modificaciones podrían anular 
las aprobaciones de organismos y crear riesgos para la seguridad. 
Coloque las mangueras y los cables de alimentación lejos de las áreas de 
tráfico, cantos vivos, piezas en movimiento y superficies calientes.
Mantenga a los niños y los animales alejados de la zona de trabajo.
Cumpla con todas las normas de seguridad aplicables. 

PELIGRO DE 
FLUIDOS O 
GASES TÓXI-
COS

Lea la MSDS para conocer los riesgos específicos de los fluidos que está utilizando.
Almacene los fluidos potencialmente peligrosos en contenedores homologa-
dos, y deséchelos en conformidad a las directrices aplicables.
El contacto prolongado con el producto puede causar irritación de la piel: 
utilice siempre guantes de protección durante el suministro.

3.2	 NORMAS DE PRIMEROS AUXILIOS
Personas 
afectadas por 
descargas eléc-
tricas

Desconectar la alimentación, o bien utilizar un aislante seco para prote-
gerse mientras se desplaza al accidentado lejos de cualquier conductor. 
No tocar al accidentado con las manos desnudas hasta que este último 
no se halle lejos de cualquier conductor. Pedir inmediatamente la ayuda 
de personas cualificadas y preparadas.  No actuar sobre los interrupto-
res con las manos mojadas.

NO FUMAR Durante la operación de distribución, no fume ni use una llama 
abierta.

3.3	 NORMAS GENERALES DE SEGURIDAD
Características esen-
ciales del equipo de 
protección

Llevar un equipo de protección que sea: 
- adecuado para las operaciones a efectuar; 
- resistente a los productos empleados para la limpieza.

Equipos de 
protección 
individual a 
utilizar

Calzado de seguridad;

Ropa ajustada al cuerpo;

Guantes de protección;

Gafas de seguridad;

otros 
dispositivos

Manual de instrucciones.

3.4	 EMBALAJE
El TURBINOX se suministra emba-
lado en un blíster transparente con 
una etiqueta en la que aparecen los 
siguientes datos:

1 – contenido del embalaje.
2 – peso del contenido
3 – descripción del  producto
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3.5	 CONTENIDO DEL EMBALAJE
Premisa Utilizar tijeras o un cúter para abrir el embalaje. 
NOTA Ante la falta en el interior del embalaje de uno o varios de los compo-

nentes descritos a continuación, póngase en contacto con el Servicio 
de Asistencia Técnica de Piusi S.p.A.

ATENCIÓN Comprobar que los datos de la placa coincidan con los deseados. 
Para cualquier anomalía, póngase en contacto inmediatamente 
con el proveedor, indicando la naturaleza de los defectos y, en caso 
de duda sobre la seguridad del aparato, no lo utilice.

4	 CONOCER EL TURBINOX
Premisa Los cuentalitros de turbina (Turbinox) constituyen una familia de cuenta-

litros realizada para satisfacer las más diversas exigencias de control y 
medición en el trasiego de líquidos. 
El Turbinox es, en función de los materiales empleados para su fabrica-
ción (acero AISI 316l y A2 para el cuerpo y las piezas pequeñas, samario-
cobalto para los imanes, VITON para las juntas y polipropileno para 
el rotor), compatible con líquidos de distinta naturaleza como:  anilina, 
aceites minerales, aceites vegetales, gasóleo, agua, solución compuesta 
por agua/urea.
El principio de medición de turbina/rotor permite obtener elevadas 
precisiones (para el campo de caudal indicado), así como reducidas 
pérdidas de carga. 

CON BOQUILLA A 90° El cuerpo del cuentalitros, de acero inoxidable torneado, se suministra 
con boca roscada de 1” pulgada y boquilla de salida para una fácil 
instalación en la tubería (instalación fija). La boquilla forma parte del 
cuentalitros, está orientada con un ángulo de 90° respecto al cuerpo 
del cuentalitros y consiente el suministro directo del líquido medido.

EN LÍNEA El cuerpo es de acero inoxidable torneado. Dispone de 2 bocas rosca-
das macho de 1” pulgada. Esta versión ha de montarse en línea entre las 
tuberías de instalaciones fijas. Su montaje es fácil, pero no consiente el 
suministro directo, sino al final de la línea de la instalación en la que se 
monta el Turbinox in line.

5	 PRINCIPIO DE MEDICIÓN
El fluido, al atravesar el instrumento, hace girar la turbina/rotor, que, durante su rotación, trans-
fiere “unidades de fluido” de volumen constante.
La medida exacta del fluido suministrado se obtendrá contando las rotaciones efectuadas por la 
turbina/rotor y, por lo tanto, las “unidades de fluido” transferidas.
El acoplamiento magnético, realizado entre los imanes instalados en la turbina/rotor y un interruptor 
magnético situado fuera de la cámara de medida, garantiza el sellado de la cámara de medida y ase-
gura la transmisión de los impulsos generados por la rotación de la turbina/rotor a un microprocesador.

5.1	 CÓMO FUNCIONA
El Turbinox Pulser es un emisor de impulsos monocanal. La ampolla reed traduce las variaciones de 
campo magnético generadas por la rotación de la turbina/rotor en impulsos eléctricos a enviar a un 
receptor externo.
Efectuar dicha conexión siguiendo las indicaciones del esquema del capítulo “Instalación”.
El Pulser no necesita alimentación eléctrica independiente, ya que es alimentado directamente por la 
conexión con el receptor. El tipo de impulso emitido es representado por una onda cuadrada genera-
da por la variación de tensión, que puede esquematizarse del siguiente modo: 

IMPULSO

+ V

0

La calibración del instrumento se efectúa a través del receptor externo de impulsos.

6	 INSTALACIÓN
El cuentalitros de turbina (Turbinox) ha sido 
estudiado para ser instalado como equipo 
fijo en una línea de distribución. Las cone-
xiones hidráulicas en fase de instalación 
deberán ser efectuadas por personal es-
pecializado. 

El Turbinox pulser deberá conectarse me-
diante dos cables, respetando las caracte-
rísticas eléctricas indicadas en el esquema: DIREZIONE

FLUIDO

DIREZIONE
FLUIDO

BLUE

Corrente max.= 100mA
Tensione max.= 28 Vac/dc
Massimo carico = 3W

MARRONE

AMPOLLA REED Coriente max
Tension max
Carga max

MARON

BLANCO

REED AMPOLLA

OUT

     IN

7	 USO DIARIO
El Turbinox se suministra ya listo para ser utilizado, incluso tras un largo periodo de almacenamiento, 
no siendo necesarias operaciones de puesta en funcionamiento. El cuentalitros, una vez conectado 
correctamente al receptor de impulsos, no necesita ninguna operación de encendido o apagado.

8	 MANTENIMIENTO
El cuentalitros de turbina (Turbinox) ha sido estudiado para no requerir operaciones de manteni-
miento.  La única operación que puede ser necesaria es la sustitución de la junta tórica (pos. 2 del 
dibujo de despiece). En caso de que se produzcan graves problemas de bloqueo del rotor, debido a 
la suciedad, podrá sustituirse todo el bloque de medición.

9	 DEMOLICIÓN Y ELIMINACIÓN
Premisa En caso de demolición del sistema, sus componentes deberán ser entregados 

a empresas especializadas en la eliminación y el reciclaje de residuos indus-
triales y en particular:

Eliminación del 
embalaje

El embalaje está constituido por cartón biodegradable que podrá ser entre-
gado a las empresas correspondientes para el reciclado normal de la celulosa.

Eliminación de las 
piezas metálicas

Los componentes metálicos, tanto los pintados, como los de acero inoxidable, 
pueden ser reciclados normalmente por las empresas especializadas en el 
sector del desguace de los metales.

Eliminación de los 
componentes eléctri-
cos y electrónicos

Han de ser eliminados obligatoriamente por empresas especializadas en la 
eliminación de componentes electrónicos, de acuerdo con las indicaciones de 
la Directiva 2012/19/UE (véase a continuación texto Directiva).

   Informa-
ción relati-
va al am-
biente para 
los clientes 
residentes 

en la Unión Europea

La Directiva Europea 2012/19/UE exige que los equipos marcados con este 
símbolo, sobre el producto y/o sobre el embalaje, no sean eliminados junto 
con los residuos urbanos no recogidos selectivamente. El símbolo indica que 
este producto no debe ser eliminado junto con los residuos domésticos nor-
males. Es responsabilidad del propietario eliminar, tanto estos productos, 
como los demás equipos eléctricos y electrónicos, mediante las estructuras 
específicas de recogida indicadas por el gobierno o por los organismos pú-
blicos locales.
Está terminantemente prohibido desechar los residuos de aparatos eléc-
tricos y electrónicos (RAEE) junto con la basura doméstica. Deséchelos por 
separado según corresponda.
Las sustancias peligrosas contenidas en los aparatos eléctricos y electróni-
cos, así como el uso incorrecto de los aparatos, pueden tener consecuencias 
graves para las personas y el medioambiente.
La eliminación de dichos residuos en contravención con lo dispuesto está 
penada con multas.

Eliminación de otros 
componentes

Todos los demás componentes que constituyen el producto, como tubos, jun-
tas de goma, componentes de plástico y cableados, deberán ser entregados 
a empresas especializadas en la eliminación de residuos industriales.

10	 DATOS TÉCNICOS
DATO U.M. VALOR
Sistema de medida Turbina / rotor
Resolución L/impulso 0,011
Rango de caudal * L/min. min. 10 - max 40
Temperatura de almace-
namiento °C -20 / +70

Humedad de almacena-
miento H.R. 95%

Temperatura de funciona-
miento °C -10° / +60°

Pérdidas de carga (a 40 l) bares 0,05 en línea - 0,1 a 90° 

Fluidos compatibles anilina, aceites minerales, 	 aceites vegetales, gasó-
leo, agua, solución compuesta por agua/urea

Precisión % +/- 1
Repetibilidad % +/- 0,4
Peso G 380
Tipo de Impulsos contacto limpio (reed switch)
Corriente máx. mA 100
Tensión máx. Volt ac/dc 28
Impulsos / litro n° 92
Presión máx. de funciona-
miento bar 20

Presión máx. de estallido BAR 40
ATENCIÓN No utilizar el Turbinox por encima de los 40 litros/mi-

nuto. La utilización con caudales superiores provoca 
un desgaste excesivo de los componentes.
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1	 VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
Ondergetekende:	 PIUSI S.p.A
		  Via Pacinotti 16/A. z.i.Rangavino
		  46029 Suzzara - Mantua -  Italia
VERKLAART HIERBIJ  geheel onder eigen verantwoordelijkheid, dat het hierna beschreven apparaat:
Beschrijving: METER
Model: TURBINOX
Serienummer: zie het Lot Number dat op de CE-plaat staat die op het product aangebracht is.
Bouwjaar: zie het productiejaar dat op de CE-plaat staat die op het product aangebracht is.
In overeenstemming is met de wettelijke bepalingen die de volgende richtlijnen overgenomen heb-
ben: 
- Elektromagnetische Compatibiliteitsrichtlijn 2014/30/EU 
De documentatie is ter beschikking van de bevoegde autoriteiten op met redenen omkleed ver-
zoek bij Piusi S.p.A. of door dit aan te vragen op het e-mail adres:  doc_tec@piusi.com.  De persoon 
die bevoegd is om het technisch dossier samen te stellen en de verklaring op te stellen is Otto 
Varini in hoedanigheid van wettelijke vertegenwoordiger.

Suzzara, 20/04/2016			          
				    Otto Varini
				    De wettelijke vertegenwoordiger

2	 ALGEMENE WAARSCHUWINGEN
Waarschuwing-
en

Om de veiligheid van de bedieners te beschermen en potentiële be-
schadiging van het afgiftesysteem te voorkomen, is het alvorens het 
afgiftesysteem te gebruiken, absoluut noodzakelijk dat men kennis 
genomen heeft van deze hele instructiehandleiding. 

In de handlei-
ding gebruikte 
symbolen

In de handleiding zijn de volgende symbolen gebruikt om de aandacht 
te vestigen op veiligheidsgerelateerde aanwijzingen en waarschuwin-
gen die erg belangrijk zijn:
LET OP
Dit symbool duidt op veilige werkprocedures voor bedieners 
en/of eventuele blootgestelde personen.
WAARSCHUWING
Dit symbool duidt erop dat het risico bestaat dat er schade aan 
de apparatuur en/of de onderdelen ervan toegebracht wordt.
OPMERKING
Dit symbool duidt op nuttige informatie.

Bewaren van de 
handleiding 

Er moet voor gezorgd worden dat deze handleiding altijd compleet en vol-
ledig leesbaar is. De eindgebruikers en de gespecialiseerde technici die be-
voegd zijn om het apparaat te installeren en te onderhouden moeten de mo-
gelijkheid hebben om de handleiding op elk gewenst moment te raadplegen. 

Reproductie-
rechten 

Alle reproductierechten zijn voorbehouden aan Piusi S.p.A.
De tekst mag niet herdrukt worden zonder schriftelijke toestemming 
van Piusi S.p.A.
© Piusi S.p.A.
DEZE HANDLEIDING IS EIGENDOM VAN Piusi S.p.A.
ELKE VERVEELVOUDIGING, OOK GEDEELTELIJK, IS VERBODEN.
Deze handleiding is eigendom van Piusi S.p.A., die de enige eigenaar is 
van alle rechten zoals vermeld in de toepasselijke wetten, waaronder be-
grepen, bij wijze van voorbeeld, de wetten op auteursrecht. Alle rechten 
voortvloeiend uit dergelijke wetten zijn voorbehouden aan Piusi S.p.A.: de 
reproductie, met inbegrip van gehele of gedeeltelijke verveelvoudiging 
van deze handleiding, publicatie ervan, verandering, overschrijving en 
bekendmaking aan het publiek, transmissie, waaronder begrepen middels 
afstandscommunicatiemiddelen, terbeschikkingstelling aan het publiek, 
distributie, marketing in enige vorm, vertaling en/of verwerking, uitlening en 
andere activiteiten is op grond van de wet voorbehouden aan Piusi S.p.A.

3	 VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN
3.1	 VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

Elektrisch net – 
voorafgaande 
controles voor de 
installatie

LET OP
Elk contact tussen de elektrische stroomvoorziening en de vloei-
stof die GEFILTERD moet worden dient vermeden te worden.

Onderhouds-
werkzaamheden

Alvorens enige controles of onderhoudswerkzaamheden uit te 
voeren moet de stroombron uitgeschakeld worden.

BRAND EN  
EXPLOSIES
Wanneer er in het 
werkgebied ontvlam-
bare vloeistoffen 
aanwezig zijn, zoals 
benzine en ruiten-
sproeiervloeistof, 
moet men zich er be-
wust van zijn dat ont-
vlambare dampen 
vlam kunnen vatten 
of kunnen ontploffen.  
Om brand en explo-
sies te voorkomen:

Gebruik het apparaat uitsluitend op goed geventileerde plaatsen.
Houd het werkgebied vrij van vuil, inclusief poetslappen en houders 
die gebruikt zijn voor gemorste oplosmiddelen en benzine of die ge-
opend zijn. 
Sluit de voedingskabels niet aan en koppel ze niet af en doe de lichten 
niet aan of uit als er ontvlambare dampen aanwezig zijn.
Zorg ervoor dat alle apparaten in het werkgebied geaard zijn.
Onderbreek de werking onmiddellijk in geval van statische ontlading 
of als u een schok voelt.  Gebruik dit apparaat niet zolang het pro-
bleem niet  gelokaliseerd en opgelost is.
Houd een goed functionerende brandblusser in het werkgebied.

ONEIGENLIJK 
GEBRUIK  
VAN HET AP-
PARAAT
Oneigenlijk 
gebruik kan de 
dood of ernstig 
letsel tot gevolg 
hebben

! Stel de unit niet in werking als u moe bent of onder invloed bent van alcohol of drugs.
Verlaat het werkgebied niet terwijl het apparaat onder spanning of druk staat.
Schakel alle apparaten als zij niet gebruikt worden uit.
Wijzig of verander niets aan het apparaat.  Wijzigingen of veranderin-
gen aan het apparaat kunnen de goedkeuringen ongeldig maken en 
kunnen gevaren voor de veiligheid veroorzaken.
Laat slangen en kabels uit de buurt van het verkeer, scherpe ran-
den, bewegende delen en hete oppervlakken lopen.
Houd kinderen en dieren uit de buurt van het werkgebied.
Neem alle geldende veiligheidsvoorschriften in acht.

Gevaar 
i.v.m. giftige 
vloeistoffen of 
dampen

Lees het veiligheidsblad om de specifieke risico’s van de gebruikte vloeistoffen te weten.
Bewaar de gevaarlijke vloeistoffen in goedgekeurde houders en verwij-
der deze in overeenstemming met de van toepassing zijnde richtlijnen.
Langdurig contact met het behandelde product kan huidirritatie ver-
oorzaken: draag tijdens de afgifte altijd beschermende handschoenen.

3.2	 EERSTE HULPMAATREGELEN
Personen die 
door elektri-
sche schokken 
getroffen zijn

De stroom uitschakelen of terwijl het slachtoffer uit de buurt van welke 
geleider dan ook verplaatst wordt ter bescherming een droog isolatie-
middel gebruiken. Het slachtoffer niet met blote handen aanraken zo-
lang deze zich niet ver genoeg uit de buurt van welke geleider dan ook 
bevindt. Onmiddellijk de hulp van deskundige en opgeleide personen 
inroepen. Niet met natte handen aan de schakelaars komen.

NIET ROKEN Tijdens de afgifte operatie, niet roken of gebruik maken van 
een open vuur.

3.3	 ALGEMENE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN
Essentiële 
vereisten van 
de veiligheids-
uitrusting

Er moet een veiligheidsuitrusting gedragen worden die aan de vol-
gende eisen voldoet:
•  geschikt voor de uit te voeren werkzaamheden;
•  bestand tegen de producten die voor het schoonmaken gebruikt worden.

Te dragen 
persoonlijke 
beschermings-
middelen

Veiligheidsschoenen

Strak om het lichaam zittende kleding

Beschermende handschoenen

Veiligheidsbril

Andere 
apparaten

Instructiehandleiding

3.4	 VERPAKKING
TURBINOX het komt verpakt in een 
doos, met etiket waarop de volgende 
gegevens worden weergegeven:

1 - inhoud van de verpakking
2 - gewicht van de inhoud
3 - omschrijving van het product

ACCESS 85
F00702000

ACCESS 85
F00702000

F0
07

02
00

0

F0
07

02
00

0

3.5	 INHOUD VAN DE VERPAKKING/VOORAFGAANDE INSPECTIE
VOORWOORD Om de verpakking te openen, gebruikt u een schaar of een mes.
OPMERKING Indien er één of meer van de onderdelen die hieronder beschreven worden 

niet in de verpakking zitten, moet contact opgenomen worden met de tech-
nische service van de fabrikant. 

LET OP Er moet gecontroleerd worden of de typeplaatgegevens over-
eenstemmen met de gewenste gegevens. In geval van storingen 
moet onmiddellijk contact opgenomen worden met de leveran-
cier, waarbij de aard van de gebreken vermeld moet worden. In 
geval van twijfel over de veiligheid van het apparaat mag het 
apparaat niet gebruikt worden.

4	 WEET TURBINOX
INTRODUCTIE De literteller met turbine (Turbinox) is een serie litertellers die ge-

maakt is om aan de meest uiteenlopende eisen van controle en me-
ting van de afgifte en de overheveling van vloeistoffen te voldoen.
Afhankelijk van het materiaal dat voor de constructie ervan ge-
bruikt is (roestvast staal AISI 316I en A2 voor de behuizing en de 
kleine onderdelen, kobaltsamarium voor de magneten, Viton voor 
de afdichtingen en polypropyleen voor de waaier) is de Turbinox 
geschikt voor verschillende soorten vloeistoffen, zoals: aniline, mi-
nerale olie, plantaardige olie, diesel, water, water-/ureumoplossing
Het principe van de meting met turbine/waaier maakt een grote 
nauwkeurigheid (voor de aangegeven range van doorstroomhoe-
veelheden) en lage drukverliezen mogelijk.

MET SLANGHOUDER 
OP 90°

De behuizing van de literteller is gemaakt van gedraaid roestvast 
staal en wordt geleverd met een schroefdraadopening van 1“ en 
een uitlaatslanghouder voor makkelijke installatie op de leiding 
(vaste installatie). De slanghouder, die deel uitmaakt van de liter-
teller, is ten opzichte van de behuizing van de literteller in een hoek 
van 90° gedraaid en staat rechtstreekse afgifte van de gemeten 
vloeistof toe.

IN LIJN De behuizing is gemaakt van gedraaid roestvast staal. Dit model is 
uitgerust met twee schroefdraadopeningen met buitendraad van 
1”. Dit model moet in lijn tussen de leidingen van vaste installaties 
geplaatst worden. Dit model is makkelijk te installeren maar staat 
geen rechtstreekse afgifte toe tenzij het aan het einde van de lijn 
van de installatie waar de in line Turbinox in geplaatst wordt geïn-
stalleerd wordt.

5	 MEETPRINCIPE
De vloeistof die door het instrument stroomt zorgt ervoor dat de turbine/waaier gaat draaien die er 
tijdens het draaien voor zorgt dat er “vloeistofeenheden“ met een constant volume verplaatst worden.
De exacte maat van de afgegeven vloeistof wordt bepaald door de draaiingen die door de turbine/
waaier uitgevoerd wordt en dus door de verplaatste vloeistofeenheden te tellen.
De magnetische verbinding, tot stand gebracht tussen de magneten die in de turbine/waaier ge-
plaatst zijn en een magnetische schakelaar die buiten de meetkamer geplaatst is, garandeert dat 
de meetkamer hermetisch afgesloten is en zorgt ervoor dat de pulsen die door het draaien van de 
turbine/waaier voortgebracht worden naar een microprocessor gestuurd worden.

5.1	 HOE HET WERKT
De Turbinox Pulser is een eenkanaals pulszender. De reed ampul vertaalt de magnetische 
veldveranderingen die voortgebracht worden doordat de turbine/waaier draait in elektrische 
pulsen die naar een externe ontvanger gezonden moeten worden.
Deze verbinding moet zoals getoond op het schema in het hoofdstuk “Installatie“ uitgevoerd 
worden.
De pulser heeft geen onafhankelijke stroomvoorziening nodig omdat deze rechtstreeks door 
de verbinding met de ontvanger van stroom voorzien wordt. Het type puls dat uitgegeven 
wordt, wordt vertegenwoordigd door een vierkante golf die voortgebracht wordt door de 
spanningsverandering, die als volgt schematisch weergegeven kan worden:

IMPULSO

+ V

0

PULSE

Het instrument wordt gekalibreerd door middel van de externe pulsontvanger.

6	 INSTALLATIE
De literteller met turbine (Turbinox) is 
ontwikkeld om als vaste installatie op een 
distributielijn geïnstalleerd te worden. De 
hydraulische aansluitingen moeten tij-
dens de installatiefase door vakmensen 
uitgevoerd worden. 

De Turbinox pulser moet door middel van 
twee kabels aangesloten worden waar-
bij de elektrische kenmerken die op het 
schema staan in acht genomen moeten 
worden:

DIREZIONE
FLUIDO

DIREZIONE
FLUIDO

BLUE

Corrente max.= 100mA
Tensione max.= 28 Vac/dc
Massimo carico = 3W

MARRONE

AMPOLLA REED Max Stroom
Max Spanning
Max Belasting

BRUIN

WIT

WEERKERNRELAIS

OUT

IN

7	 DAGELIJKS GEBRUIK
De Turbinox wordt klaar voor gebruik geleverd. Ook na een lange opslagperiode hoeft er niets 
gedaan te worden om het instrument in werking te stellen. De literteller hoeft als hij op de 
juiste manier op de pulsontvanger aangesloten is op geen enkele manier in- of uitgeschakeld 
te worden.

8	 ONDERHOUD
De literteller met turbine (Turbinox) is zodanig ontwikkeld dat hij geen onderhoud vergt. 
Het enige dat nodig kan zijn is het vervangen van de O-ringafdichting (pos. X op de explosie-
tekening).
Indien er zich ernstige vastloopproblemen van de waaier voordoen, veroorzaakt door vuil, dan 
bestaat de mogelijkheid om het hele meetblok te vervangen.

9	 VERWIJDERING
Voorwoord In geval van sloop van het systeem moeten de delen waar het apparaat 

uit bestaat ingeleverd worden bij bedrijven die gespecialiseerd zijn op het 
gebied van verwijdering en recycling van industrieel afval, met name:

Verwijdering van de 
verpakking

De verpakking bestaat uit biologisch afbreekbaar karton dat kan worden 
ingezameld door de bedrijven voor de normale recyclage van cellulose.

Verwijdering van de 
metalen delen

De metalen, gelakte en roestvrij stalen onderdelen worden normaal inge-
zameld door bedrijven gespecialiseerd in de metaalverwerkende sector.

Verwijdering van de 
elektrische en elek-
tronische onderdelen

Dienen verplicht te worden toevertrouwd aan bedrijven gespecialiseerd 
in de afdanking van elektronische onderdelen, in overeenstemming met 
de richtlijn 2012/19/EU (tekst richtlijn volgt).

   Informatie 
met 
betrekking 
tot het milieu 
voor klanten 
die 

woonachtig zijn in de 
Europese Unie

De Europese Richtlijn 2012/19/EU bepaalt dat de apparatuur die met dit 
symbool op het product en/of de verpakking gemarkeerd is niet samen 
met ongescheiden afval weggegooid wordt. Het symbool geeft aan dat 
dit product niet bij het gewone huisvuil weggegooid mag worden. Het valt 
onder de verantwoordelijkheid van de eigenaar om zowel deze producten 
als andere elektrische en elektronische apparatuur via de speciale door 
de overheid of de plaatselijke openbare instanties aangewezen inzamel-
organisaties weg te gooien.
Het weggooien van afgedankte elektrische en elektronische apparatuur 
(AEEA) als huishoudelijk afval is strikt verboden. Dergelijk afval moet ge-
scheiden worden weggegooid.
Alle gevaarlijke substanties in elektrische en elektronische apparaten en/
of onjuist gebruik van dergelijke apparaten kunnen leiden tot mogelijk 
ernstige gevolgen voor het milieu en de menselijke gezondheid.
In geval van onwettig weggooien van dergelijk afval zullen boetes van 
toepassing zijn zoals bepaald door de geldende wetten.

Verwijdering van 
andere delen

De overige delen waar het product uit bestaat zoals slangen, rubber 
afdichtingen, kunststof onderdelen en bedradingen moeten ingeleverd 
worden bij bedrijven die gespecialiseerd zijn op het gebied van de verwij-
dering van industrieel afval.

10	 TECHNISCHE GEGEVENS
GEGEVEN 20M.E.40 WAARDE
Meetsysteem Turbine / waaier
Resolutie L/puls 0,011
Range van de doorstroom-
hoeveelheid* L/min. min. 10 - max 40

Opslagtemperatuur °C -20 / +70
Opslagvochtigheid H.R. 95%
Werkingstemperatuur °C -10° / +60°
Drukverliezen (bij 40 liter) bares 0,05 en línea - 0,1 a 90° 

Geschikte vloeistoffen aniline, minerale olie, plantaardige olie, diesel, 
water, water-/ureumoplossing

Nauwkeurigheid % +/- 1
Herhaalbaarheid % +/- 0,4
Gewicht G 380
Soort pulsen clean contact (reed switch)
Max. stroom mA 100
Max. spanning Volt ac/dc 28
Puls / liter Aantal 92
Max. bedrijfsdruk bar 20
Max. barstdruk bar 40
LET OP De Turbinox mag niet boven de 40 liter/mi-

nuut gebruikt worden. Het gebruik op grotere 
doorstroomhoeveelheden heeft overmatige 
slijtage van de onderdelen tot gevolg.
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IT. Il presente documento è stato redatto con la massima attenzione circa 
la precisione dei dati in esso contenuti. Tuttavia, PIUSI S.p.A. non si assume 
responsabilità per eventuali errori ed omissioni.

EN. This document has been drawn upwith the greatest attention to precision and 
accuracy of all data herein contained. Nevertheless, PIUSI S.p.A. denies liability 
for any possible mistake or omission. 

DE. Die vorliegende Unterlage wurde mit größter Aufmerksamkeit abgefasst, was 
die Genauigkeit der darin enthaltenen Daten anbetrifft. Die Firma PIUSI S.p.A. 
übernimmt keine Haftung für etwaige Fehler oder Auslassungen

FR. Ce document a été rédigé avec la plus grande attention quant’ à l’exactitude 
des données qu’il contient. PIUSI S.p.A. n’assume aucune responsabilité pour les 
éventuelles erreurs et omissions.

ES. El presente documento ha sido redactado prestando la máxima atención a la 
precisión de los datos en él contenidos.
PIUSI S.p.A. no se hace responsable de posibles errores y omisiones.

NL Bij het opstellen van dit document is de grootst mogelijke aandacht besteed 
aan de nauwkeurigheid en juistheid van alle gegevens die erin staan. Desondanks 
wijst PIUSI S.p.A. elke aansprakelijkheid voor eventuele fouten of weglatingen van 
de hand.


